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Особливості перекладу англійських військових термінів на 

позначення зброї нелетальної дії 

 
Військовий переклад в Україні постійно розвивається завдяки 

інтенсифікації заходів міжнародного оборонного співробітництва, адаптації 

Збройних Сил України до стандартів НАТО, необхідності перекладу важливих 

військово-політичних документів, а також усного та письмового військово-

технічного і військово-спеціального перекладу [1]. У контексті війни росії в 

Україні, військова термінологія виступає як ключовий інструмент у 

взаєморозумінні між різними військовими силами, урядовими організаціями та 

міжнародними партнерами [2], що й зумовлює актуальність нашого 

дослідження, об’єктом якого є терміни на позначення зброї нелетальної дії.  

Мета дослідження – висвітлити особливості перекладу англійських 

військових термінів на позначення зброї нелетальної дії.  

Матеріалом дослідження слугують: онлайн словник англійських 

військових термінів [4] та глосарій англійських термінів на позначення зброї 

нелетальної дії [3]. 

Аналіз показав, що з перспективи труднощів розуміння і перекладу 

військових термінів на позначення зброї нелетальної дії, їх доцільно 

розподілити на такі групи:  

1. Англійські слова-терміни, які позначають поняття, що мають 

еквіваленти в українській мові, наприклад: irritant – подразник; infrasound – 

інфразвук. Розуміння і переклад термінів цієї групи не викликає особливих 

труднощів. Можливі такі варіанти перекладу: а) використання українського 

терміну, який повністю або частково відповідає англійському (інтернаціональні 

терміни), наприклад: aerosol – аерозоль; shock – шок; ultrasound – ультразвук; 

б) використання українського терміну, який не пов’язаний з формою 

англійського терміну, наприклад: blinding – засліплення; calmative – 

заспокійливе. 

2. Полікомпонентні англійські терміни, які складаються з декількох слів і 

перекладаються українськими еквівалентами: а) якщо компоненти терміну 

збігаються за формою і значенням з відповідними компонентами англійського 

терміну, наприклад: tear gas – сьозоточивий газ, electroshock device – 

елекрошоковий пристрій; б) якщо загальне значення полікомпонентного 

англійського терміну повністю збігається зі значенням аналогічного 

українського терміну, але окремі його компоненти можуть відрізнятися від 

компонентів українського еквіваленту, наприклад: shock wave – ударна хвиля, 

foaming agents – піноутворювачі. 

3. Терміни, що позначають поняття, які відсутні в українській дійсності, 

але мають загальноприйняті українські термінологічні еквіваленти, наприклад: 
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Taser (Thomas A. Swift’s Electric Rifle) – тазер (абревіатура, що означає 

«Електрична рушниця Томаса А. Свіфта»). Адекватний переклад таких 

термінів досягається шляхом добору відповідних українських аналогів. Велике 

значення для перекладу термінів цієї групи має контекст, який дає змогу 

вивести загальне значення терміну зі значень його компонентів чи контексту. 

4. Терміни, що позначають поняття, відсутні в українській дійсності, і які 

не мають загальноприйнятих українських термінологічних еквівалентів, 

наприклад: Operation Eagle Assist – операція участі літаків НАТО системи 

АВАКС для забезпечення безпеки повітряного простору США після терактів 

11 вересня 2001 р. Переклад термінів цієї групи є найскладнішим, оскільки він 

не може бути зроблений без ретельного аналізу його компонентів, етимології.  

Переклад військових термінів на позначення зброї нелетальної дії 

здійснюється шляхом: а) описового перекладу: standoff electrical stun gun – 

безконтактна зброя шокової дії (тимчасового ураження)забезпечення безпеки 

об’єктів; velocity-adjusting launcher – зброя зупиняючої дії з регульованою 

швидкістю польоту кулі; б) дослівного перекладу: impulse noise – імпульсивний 

шум; backpack sprayer – ранцевий оприскувач; European Working Group on Non-

Lethal Weapons – Європейська робоча група з нелетальної зброї;в) часткової або 

повної транслітерації: trauma – травма; spasm – спазм; reactant – 

реактант;psychological operation – психологічна операція; д) транскрибування: 

acoustic sensor – акустичний сенсор, asphyxia– асфіксія. 

Отже, аналіз досліджуваного матеріалу показав, що для передачі 

англійських військових термінів на позначення зброї нелетальної дії 

українською мовою найчастіше доводиться шукати український відповідник 

або використовувати описовий переклад, адже буквальний переклад 

здебільшого порушує сприйняття й розуміння цього терміну. Адекватний 

переклад військових термінів на позначення зброї нелетальної дії залежить від 

способу їхнього перекладу. Найважливішим в перекладі термінів на позначення 

зброї нелетальної дії є знання про цю військову галузь, розуміння стратегій, 

тактик, озброєння та інших аспектів військової діяльності.  
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